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PEANU3ALMSA MPUHLUMUMNA A3bIKOBOW
SKOHOMWUU NPU NEPEBOAE
HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB

Llenbto ctaTbn sSiBNSieTCA MOWMCK OTBETa Ha BOMPOC, MMEKT NN MECTO MPOSIBMEHMS MpUHUMNA
A3bIKOBOW 3KOHOMMWW MPU BbIMNOMHEHUW MOSTHOrO NMCbMEHHOIO NepeBOAa Hay4YHO-TEXHUYECKNX TEKCTOB.
B GonblwnHCTBE [OCTYMHLIX HaM MCCNeAoBaHWn npobnema A3bIKOBOWM 3KOHOMUWM MPUMEHWUTENBHO K
nepeBOAYECKON AeATEeNbHOCTM pacCMaTpMBaETCs B OTHOLLEHUN YCTHOMO CUHXPOHHOTO U, pexe, YCTHOro
nocrnefoBaTtenbHOro nepesofa. YTo ke KacaeTcsi )XaHpOBOW MPUHAAMNEXHOCTU U NPeAMETHON OTHe-
CEeHHOCTU 06pasLoB AMCKypca, KOTOpble CTaHOBMIUCH OBBEKTOM WccneaoBaHus B pabotax Apyrux
aBTOPOB, OHW, Kak MPaBwUMo, He OTHOCUIUCL K peyeBbiM NPoV3BeAEeHWsIM, rae Obinu npefcTaBneHsb
pesynbTaTbl Hay4HbIX MCcnefoBaHui. ABTopamMu OaHHOW cTaTbu Oblna npeanpuHATa MomnbiTKa pac-
CMOTpeTb A0MNYCTUMOCTb MCMOMb30BaHUA Oonee KOMNaKTHbIX, HEXENU UX KOPpensaTbl B aHrMINCKOM
A3blke, CNOCOOOB Mepefayn HayyHblX MAEW U KOHUEnuUMiA CpeacTBamMu PYCCKOro sidblka B npouecce
OCYLLECTBMNEHUS MOJIHOrO MUCbMEHHOro nepesofa. C 3TOWM Lenbilo NPOBOAWICH COMNOCTaBUTENbHbIN
aHanu3 Hay4HblX CTaTel, HaMMCaHHbIX Ha aHIMMINCKOM A3blke, C UX NEPEeBOAHLIMU PYCCKOA3bIYHBIMM
Bepcusamu. NepeBog ctaten Gbin OCyLLECTBMEH cneumanncTaMmm TEXHUYECKOro npoduns, nMeLwmmm
[OCTaTOYHO BbICOKUI YPOBEHb BrafieHVs aHrMUACKMM A3bIkoM. B dhoKkyce Hallero BHUMaHus okasanucb
TEPMWHMPOBAHHAsA NMEKCKKa U ee aHamnorn B PyCCKOM si3blke. Takke MMeno MecTo CpaBHeHWe oTAesNb-
HbIX CNocoboB nepeAayn coaepxaHna Ha CUHTaKCUHECKOM YPOBHE B aHIMMACKOM W PYCCKOM SA3blKax.
MonyyeHHble pe3ynbTaTbl NO3BOMSAIOT YTBEPXKAATH, YTO KOHLIENLUMS SI3bIKOBOW SKOHOMWUU HAXxoAMT CBOIO
peanu3auuio B NpakTUKe NMCbMEHHOrO NepeBoAa HayYHbIX N TEXHUYECKNX TEKCTOB He TONbKO C PyCCKO-
ro A3blka Ha aHrMUINCKUA, HO 1 KOrda UMeeT MeCTO NepeBo C aHrTIMNCKOro A3bika Ha pycckuin. B obounx
cnyyasx aToT (heHoMeH 06YCrnoBneH CyLLEeCTBEHHbIMU Pa3NMYnsMU B CTPOE [ABYX S3bIKOB.

KntoueBble crnoBa: HayyHble cmambu, NUCbMEHHbIU repesod, MPUHUUIN s3bIKO8OU 3KOHOMUU,
mepmuHornoausi, abbpesuamypbl, CUHMaKcUYecKasi op2aHu3auusi, CmpyKMypHbIe PacXOXOEHUS 8 A3bIKaX.
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LANGUAGE ECONOMY PRINCIPLE IMPLEMENTED
IN TRANSLATION OF SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGY-BASED TEXTS

The article addresses the question whether the economy principle in linguistics finds its imple-
mentation in translating written texts on scientific and technological issues. So far, when it comes to
translation, the problem under question was mainly considered in conjunction with simultaneous transla-
tion and consecutive translation. As regards the genre attribution and the subject matter of the dis-
course to be translated into Russian, the texts covering the results of scientific research have rarely
become the object of investigation. We have undertaken to examine the very possibility of using the
Russian language resources in a more compact way when conveying the ideas and concepts typical of
scientific and technology-based discourse. For this purpose, authentic research articles in English and
their translation versions in the Russian language were compared. Translation was done by specialists
majoring in engineering disciplines who also have sufficient proficiency in English. In the focus of our
attention were English terms and their corresponding equivalents in the Russian language. Attention
was also given to the syntax organization of original English texts and their Russian translation versions.
The results obtained proved the applicability of the concept of economical language use when translat-
ing the texts of research articles. Primarily, this appeared to be possible due the divergence in the struc-
ture of the two languages.

Keywords: research articles, translation, language economy principle, terminology, abbrevia-
tions, syntax organization, divergence in languages structure.

BBengenne

TeHaeHIUs K PKOHOMHOMY HCIIOJIB30BAHUIO B PEUH PECYPCOB s3bIKa Oe3 To-
TEpU CEMAaHTHYECKOM M CTHIIMCTUYECKON [ENOCTHOCTH MEPEeAaBaeMOro COOOIICHHS
HaOJroaeTcs Kak B yCTHOM, TaK U MMCbMEHHOM OOLICHWH. DTa TEHACHIUS HOCUT
YHHUBEPCANBHBIM XapakTep, 4TO JaeT OCHOBaHMS JIMHTBUCTAM paccMaTpUBaTh €€
KaK OJIMH U3 OCHOBHBIX (DakTOpPOB pa3BUTHS sA3bIKa [ 1—4].

B nmHrBUCTHYECKO# JIHMTEpaType MOXKHO BCTPETHThH pasiIMuHble 0003Haue-
HUSI SI3BIKOBBIX MaHU(ecTaluid JaHHOTO (peHOMeHa: cKaTue, KpaTKOCTh, COBMEILe-
HHE, CTSKCHHE, JIMHI'BUCTUYECKAs SKOHOMHUs, pedeBas WM CUTyaTUBHAs SKOHO-
MUsI, KOMIIPECCHs Ha YpOBHE (DOPMBI, pelyKIHs, SIMMHUHUPOBAHHUE, CBEPTHIBAHUE,
YTO HE MEHSET ero cyTH. Yarie BCero UCrob3yercsi TEPMHH «KOMIPECCHSD», KOTO-
PBIM B JajibHEHIIEM M3JI0KeHHH OyJieM IMOJIb30BaThCSI U MBI, IOHUMAs €T0, BCIIEH
3a JI.O. 3uMuHOH Kak palMoOHaJIbHBIH OTOOpP U OPraHU3ALMIO SI3BIKOBBIX CPENCTB C
Y4€TOM KOMMYHHKATHBHOW 3aaud M CHUTyalud OOLIEHHs, 4TO MO3BOJAET 00XO-
JUTHCSI MUHUMYMOM SI3BIKOBBIX CPENCTB, JOCTATOYHBIX JUIA IEpeadyd MakCcUMyMa
conepxxanus [1, c. 8].

ITpo0eMa SKOHOMHH S3BIKOBBIX CPEACTB U €€ OTIEJIbHbIE acIIeKThl HEOJHO-
KpPaTHO CTaHOBWJIMChH IPEAMETOM O00CYXIeHHs B pab0oTax KaK OTEYECTBEHHBIX, TAK
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1 3apyOexkHBIX THHTBHCTOB. 00 3TOM (peHOMEeHe B cBoe BpeMs nucainu B.A. Boropo-
murkwii [5], P.A. bymaros [6], A. Maptune [7], I'. Ilayns [8], E.Jl. IlomuBanos [9],
I'. Cunencep [10] u apyrue uccnenoBaTenu s3bika. Pexxe B pokyce BHUMAaHUS JTUHT -
BUCTOB OKa3bIBAIHCH MPOSBICHUS KOMIIPECCHH, HAOIIOAaeMble B MEPEBOIICCKOM
nesitenbHOCTH. CerosiHs K MCCIIEIOBAaHNUIO BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C KOMIIPECCHEH B
nepeBoje, 00palaloTcsl MHOTHE aBTOPHI, M B CIEAYIOIIEM paszaeie OyaeT mpen-
CTaBJIeH KpaTKui 0030p MMEIOMIKXCA paboT, B KOTOPHIX JHUOO HEMOCPEACTBEHHO
paccMaTpuBarOTCs BOTIPOCHI SI3BIKOBOW SKOHOMHH B KOHTEKCTE IepeBoia, 00
OHU 3aTParuBaroTCs B CBSI3M C OOCY)KICHUEM IPYTUX S3bIKOBEAYECKHUX MPOOIIEM.

O030p auTEpaTypBI

Hecmotps Ha TO, 4TO Ha CEeroAHSIIHUI €Hb B HAyKe O A3BIKE U MEPEBOE
OTCYTCTBYET LIEJIOCTHOE U CUCTEMHOE MOoHsATHE KoMmnpeccuu [11], cam deHOMEH, €
KOTOPBIM OHO COOTHOCHUTCS, PACCMaTPHBAETCS JIMHTBIUCTAMU KaK 3aKOHOMEPHOCTh
1 0JTHA U3 0a30BBIX TEXHOJOTHH, MPUCYIIUX TJIaBHBIM 00pa30M YCTHOMY HIEPEBOILY
[3, 12]. IIpu sTom, kak oTmeuaeT B cBoell crathe E.1O. Hlammuau, xommpeccuro
KaK TepeBOIYECKHI MPUEM HCTIONB3YIOT B OCHOBHOM B CHHXPOHHOM IiepeBoje [3].
JeTanpHblil aHAIN3 MPOSIBICHUI KOMIIPECCHH B CHHXPOHHOM MEPEBOJE HaXOJUM B
paborax B.B. CnoOuukoBa [13] u W.B. Ilomysna [14]. Ilo yTBepxaeHHIO
B.B. C1o6H1KOBa, B CHHXPOHHOM IIEpEBOJIE KOMIPECCHIO CIEAYET paccCMaTpUBaTh
KaK OZJHO U3 CPEICTB 00ecreueHHs caMoil BO3MOKHOCTH IEPEBOAYECKON AesTelb-
HoctH [13, c. 125]. Ilpu 5TOM aBTOp NPOBOJUT pa3Inyuue MEXIY KOMIIpeccuel Ha
YPOBHE CMBICIIa K KOMIIpeCCHEl Ha ypOBHE (POPMBI.

Komnpeccust Ha ypoBHe cMbICIIa HMEET MECTO B TOM CiIy4ae, KOTria, OcCy-
IIECTBIISIS CHHXPOHHBIN TIEPEBO/I, IEPEBOAYNKAM, YTOOBI HE MOTEPATh CMBICIIOBYIO
[ENOYKY, TPUXOANUTCS KOMIIPECCHPOBATH OT/IEIBHBIE CETMEHTHI ICXOIHOTO TEKCTa,
OCTaBIIsisl B TEKCTE Ha sI3bIKE MEPeBOjla Hanboee 3HaAYNMY0 WHPOpPMAIIHIIO, pelre-
BaHTHYI0O MMEHHO Ui KOHKPETHOH CHUTyalnuu, W OTOpachIBasi IpU ITOM BCE He-
HY’KHOE€, M30BITOYHOE WU MaJonH(pOpMaTHBHOE. B OTHOIIEHNH KOMIIpeCCHH Ha
ypoBHe (hopmbl B.B. CtoOHUKOB BEIIEISIET TP TPYIITHI GaKTOPOB, €€ 00YCIOBIH-
BaIOINX: a) CUCTEMHO-00YCIIOBJICHHBIE ()aKTOPBI, KOTOPHIE CBA3aHBI CO CTPYKTYP-
HBIMH Pa3lIUYUSIMU JIBYX S3bIKOB, 0) TEKCTOOOYCIOBICHHBIE (DaKTOPhI — MO HUMHU
MOIPa3yMeBaIOTCS TAKHE AJIEMEHTHl M30BITOYHOCTH, KaK IOBTOPHI WM OTPE3KH
pedd, KOTopble IyOIMpYyIOT COAEp)KaHWE TPEANISCTBYIONMX BBICKA3bIBAHHM,
B) CHTYaTUBHO-00yCIIOBJICHHBIE (GakTophl. [locnemane mpeacTaBisioT coOoH dire-
MEHTHI W30BITOYHOCTH TEKCTa, KOTOPHIE OTCHUIAIOT CIyIIaTeNed K AKCTPaHTBHU-
CTHYECKOM CHUTYaIlH, XOTs caMa CHUTYaIisl MOKET OBITh XOPOIIIO 3HAKOMa CITyIIa-
temsiM. Micxoast u3 M3I0KEHHOTO, MOKHO OBLTO OBI TIPEAOI0XKHUTh, YTO KOMITPEC-
CUU TIOJUIeXAT JINIIb T€ TEKCTHI, B KOTOPBIX €CTh OIpPEEICHHOE KOJIUIECTBO
n30pITOuHOM nH(popMarui. UHEIMH CIOBaMU, MPOSIBIIEHUE TEHACHIINN K YKOHOMHUHT
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A3BIKOBBIX CPEJICTB MOXKET OKa3aThCsl MaJOBEPOSITHBIM IPHU TEpeBOJE IOpHUINIE-
CKHUX, TEXHUYECKHX U SKOHOMHUYECKMX TeKcToB. Omnako, mo MHeHuio B.B. Cno0-
HHUKOBA, BCSAKUI TEKCT HeceT B ceOe HEKOTOPYIO N30BITOYHOCTD; MPOCTO AAIEKO HE
BCE DJIEMEHTHI SI3bIKOBOH N30BITOYHOCTH YCTPAaHUMBI B TIPUHIIUTIE.

B cBoeii pabore B.B. CnoOHUKOB NposIBIECHUS KOMIIPECCHH Ha S3BIKOBOM
(TTOBEpXHOCTHOM) YPOBHE pacCMaTpUBaeT Ha MPUMepax MepeBojia C pyccKoro A3bl-
Ka HA aHTJIMACKHNA, OTMEYasl IIPU 3TOM TO, YTO UMEET MECTO OOJIbIIas «KOMIIAKT-
HOCTB» aHIJIMMCKOTO S3bIKa 110 CpaBHEHUIO ¢ pycckuM. Ilo MHeHuIO aBTOpa, mpea-
NOCBUIKON BBIOOpa M HMCIOJIB30BaHUS TPHU HepeBoje Hauboyee KpaTkux GopM u3
YHCIIa BO3MOXKHBIX SIBJSIFOTCS CHCTEMHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIMICKOTO sI3bIKa W Xa-
paKTep pacxoKICHUH MeXAy CTPYKTypamH JBYX s3bIKOB. Conuaapusupysach BO
mueHun ¢ 1.B. Tonysaom [14], B.B. C1o0HHKOB OTMeUaeT, 4TO HampaBJICHUE Tie-
peBofa (pycckuii A3bIK —> AHAUUCKUU A3bIK WIN AHSAUUCKUL A3bIK —> PYCCKUL
A3bIK) OTIPEJIENIeT KOHKPETHBIEC MPOSBICHUS KOMIIPECCHH, HO KaK TaKOBasi peveBas
KOMIIPECCUSI MOXKET OCYLIECTBISTHCS HE3aBUCHMMO OT HalpaBleHHsA IEepeBoJa
[13, c. 136].

Cy1ecTBeHHBIM NpeAcTaBiIseTcS TOT GakT, YTO HEPEAKO 0OOPOTHON CTOPO-
HOW KOMIPECCHU Ha ypOBHE (DOPMBI — B YACTHOCTH, PeYb HIET O CHHTAKCUYECKUX
CTPYKTYpax — OKa3bIBA€TCs UX CIOXKHOCTh B CEMAaHTHYECKOM IJIaHe. DTO OTMeYal
B cBoeit pabote P.A. Bynaros [6, ¢. 5]. Ha ocHOBaHUM MHOTOYHCIICHHBIX MTPHME-
POB, B3SITBIX M3 MPOU3BEICHUN HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE, K BBIBOJY O «THUIIEPCEMaH-
TU3aLUN» PsAAa KOMIIAKTHBIX CHHTaKCHUeCKUX KOHCTpykuui mpuxoaat H.}O. Oco-
kuHa U C.b. Jlexrepes [15, c. 233]. XoTs 00BEKTOM HCCIIEZIOBaHUS B UX paboTax
OBLT sI3BIK XYZO0XXECTBEHHBIX MPOM3BEACHUMN, MOA00HAS TEHACHIUS HAOIFOIaeTCs
Y B HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX. JTO MOJTBEPKAAIOT MHOTOUYHCIICHHBIE TPUMe-
PBL, KOTOpBIE TPUBOANT B cBoMX padortax b.H. Kimumzo [16, 17]. On otmeuaer, 4To
B IIEJIOM psiJie CIy4acB HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa TPEOYIOT BHIPA3UTh MBICITh MaKCH-
MaJbHO ITOJTHO M AKCIUIMIIUTHO, TOT/IA KaK aHTJIMHACKUHN S3BIK TOMyCKaeT Ooee Jia-
KOHUYHBIHA CIIOCO0 Tepeadn MBICITH WK HEKOTOPOTO MOHATHS, U 3TO 00CTOSTEINb-
CTBO HEOOXOIMMO YUYHUTHIBAThH MepeBomdnkam [16, c. 69; 17, c. 11]. B ocHoBe Ta-
KOW JIAKOHUYHOCH JIEKAT DPA3IUYHbIE THIBI WMIDIMKAIWKA, KOTOPBIE IPUCYIITH
AHTIIMICKOMY SI3BIKY M KOTOpBIE HaXOJSAT CBOE BBIPAKEHHE HA Pa3HBIX YPOBHSIX
BBICKA3bIBaHMSI WJIM TEKCTA.

OOmIenpru3HAHHBIM SABJISETCSA TOT (akT, UTO MPHU TEPEBOAEC C AHTIUHCKOTO
A3bIKa HA PYyCCKHA 00BeM TepeBoIHON Bepcuu okasbiBaetrca Ha 20-30 % Oompiie
Tekcta opuruHaia. OmHAKO B psfe clydaeB MPOCMATpUBAeTCs, KaK OTMedYaeT
N.B. Ilonysn, u oOpaTHas TeHaeHIMA. B cBoeit pabore [14] oH mpuUBOAMT psin
IIPUMEPOB, KOT/Ia 0oJiee KOMIAKTHBIN CIIOCO0 Mepeayn coAep KaHnus HMEeT MECTO
MpU TEPEeBOJIe C aHTJMUCKOTO fA3bIKa Ha pycckuil. KoMmpeccus B 3THUX cCilydasx
JocThraeTcss Omaromapst ansepomanusanmm (It is reprehensible — Ilpomusno),
KOMITAaKTHOW HOMHHAIHM3AIMA C OJHOBPEMEHHBIM YCTpPaHEHHEM IIOBTOpa CIIOBA
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followed (Engagement followed engagement, campaign followed campaign — Ilo-
cile uepeowl cpaddceHuul U B0EHHbIX KAMNAHUU), KOMIIAKTHOTO PYCCKOTO Tiaroja
C MIPUCTaBKOW BMECTO COCTABHOT'O IJIarojia-CKazyeMoro B aHTJHMICKOM TMpelioKe-
uuu (The coalition has out lived itself — Koanuyus uzncuna ceos). Hakonen, kak
ormeuaeT W.B. [lonysH, «aHTITMHACKUH S3BIK M300MIIyeT CHHOHUMHYECKHUMHU Hapa-
MU, JJI TIepeadu KOTOPhIX MHOTIa JOCTATOYHO OJHOTO ciioBay [14, ¢.100].

Takum oOpazom, 0030p uUMeromMXcs paboT Mmokaszai, YyTo MpodieMa KoM-
NPECCHH B TIEPEBOJIC B OCHOBHOM PacCMAaTPUBACTCS NMPUMEHHUTEIBHO K YCTHOMY,
TOYHEe, K CHHXPOHHOMY IEPEBOy, U B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB TO MPOUCXOAUT
IIPU NIEPEBOJIE C PYCCKOTO sA3bIKA HA aHIMHCKUi. Hacrosmas crares sBisieTcs 1o-
MBITKOW BBISICHUTH, MIMEET JIU MECTO MPOSIBJICHUE KOMIIPECCHH MPH TEPEBOJE C aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI HayYHO-TEXHHMYECKHX TEKCTOB Oe3 yiepOa Iiist ToU-
HOHU ¥ OTHO3HAYHOM Nepeadn coAaep KaHusl OCIeTHIX.

MartepuaJibl 1 METOABI

TexkcToBBII MaTepuall, CTAaBIIMNA OOBEKTOM aHAllM3a B CBSI3U C MHTEPECYIO-
el Hac MpoOJIEMOM, MPeACTaBisT cO00i CTaTh Ha AHTIUICKOM SI3BIKE IO pas-
JUYHBIM OTpacysiM 3HaHUs. COBOKYITHOCTh TEKCTOB BKIIOYAlla CTaThU IO CBapOY-
HBIM TEXHOJIOTHSIM, KOHCTPYUPOBAHUIO U IIPOU3BOJICTBY JIETATEIbHBIX allapaTos,
XUMUYECKUM TEXHOJIOTHUSIM, MAIIMHOCTPOCHUIO, MPOU3BOACTBY CTPOMMATEpPUATIOB,
HedTenoObIYe U Ap., 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JKYyPHAIOB, BXOISIINX B MEXIyHAPO/I-
HbIe 0a3bl HUTUPOBaHUs. TEKCTHI ATHX CTATEH CPABHUBAIUCH C UX MEPEBOJAAMH Ha
PYCCKHI $I3bIK, KOTOPBIC OBLIM BBITOJHEHBI CIEIHMAIUCTAMH COOTBETCTBYIOIIETO
npo¢mist. TakoBBIMU SIBISUTUCH aCTIMPAHTHI M COMCKATENH, CAABIINE KaHAUIATCKUI
9K3aMEH U BIQJICIONINE AHTIMICKUM S3bIKOM Ha JIOCTATOYHOM ISl TIpOodeccHo-
HAJIBHO-OPHEHTUPOBAHHOTO TIepeBo/ia ypoBHE. J[JIs Kak[0il CTaThy MepeBOAYNKa-
MU OBLT COCTaBIIEH TEPMHHOJIOTHYECKHH TIIOCCAPH, OTPaKAIONINN CEMPHUKY ee
MPEeIMETHOTO coaepxanus. [loMHIMO 3TOr0 MCIONB30BAIMCH OTpacieBble HAYYHO-
TEXHUYECKUE CIIOBAPH.

[Ipu cpaBHEHHN TEKCTOB CTaTel C WX MEPEBOJAMH COTIOCTABIISIIUCH OTPHIB-
KH U3 OPUTHHAIBHBIX NCTOYHUKOB, OTOOpaHHBIE CIydaiiHBIM 00pa3oM, U COOTHO-
CUMBIE C HUMH (hparMeHTHl epEeBEICHHOTO TeKcTa. Takol MOIXOM ITO3BOJIMI BbI-
SIBUTH OOIIYI0 TEHIEHIHIO O0€30THOCUTENHFHO MPUBS3aHHOCTH MCCIIEAYEMOTO SI3BI-
KOBOTO MaTeprana K OIpeAe]IeHHON NpeaMeTHOW OONacTH WM KOHKPETHOMY
paszeny CTaThH.

B ¢oxyce Hamero BHIMaHUS TPU COTIOCTABICHUH OPUTHHAJIOB CTaTel M WX
MIEPEBOIOB OKA3aJIMCh OT/IENbHBIE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS U OoJiee MPOTHKEHHBIE
(parMeHTHl TeKcTa — MpeAIoKeHUs] U cBepx¢pa3oBble eanHCTBA. MccnenoBanue
S3BIKOBOTO MaTepuaia TPOBOIWIOCH B PaMKaX aHaJUTHKO-COMOCTaBUTEIHHOTO
MOJIX0Ja, YTO TMPEAIONIarajio MCIOIh30BaHHE YAaCTHBIX METOM0B. OCHOBHBIMHU H3
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HUX CTaJH HaOJIO/eHNE B IIENAX BBIABICHUS B JIBYX SI3BIKAX COOTHOCHMBIX A3BIKO-
BBIX ()aKTOB M METOJ] TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO aHAIIN3a, TO3BOJISTIONIHN MTPOCIIEANTD,
Kakye Ipeo0pa3oBaHus IPETEPIEBAIOT ANEMEHTHI OHOTO S3bIKa PU 0pOpMIIEHUH
CPENCTBAMU JPYIOro sI3bIKa 3aJaHHOTO OPUTHHAIIOM COAepxkaHusA. Takke UCIOJIb-
30BaJIcsl MeTOX Oeceapl (ompoca), eclid BO3HUKaNa HEOOXOJUMOCTb YTOUHUTH JIO-
MYCTUMOCTb TOH MM UHOH (POPMYITHPOBKH B IIpeAiaraeMoii epeBoTHON BEPCHH.

Pe3yabTaThl 1 00cy:KI€eHUE

B pesynbraTe CONOCTaBUTENLHOIO aHAW3a OPUTHHAJBHBIX CTaTedl M COOT-
HOCHUMBIX C HUIMU TEKCTOB-TPAHCIISITOB HA PYCCKOM SI3bIKE HAILIEN MOATBEPKACHUE
TOT (aKT, YTO MPU OCYLIECTBICHHN MHCBMEHHOTO MEPEBO/Ia HAYYHO-TEXHUIECKUX
TEKCTOB KOMITPECCHsI Ha SI3bIKOBOM YPOBHE MOXET UMETh MECTO, OJTHAKO €€ MPOsIB-
JIEHUS HOCAT pas3iuyHblii Xapakrep. 1Ipu nepeBojie ¢ aHIIMICKOIO HA PYCCKHH
«3KOHOMHYHOCTB» SI3bIKOBOW (hOPMBI MPOSIBIISUIACH TIIABHBIM 00pa3oM Ha JIeKCHYe-
CKOM YPOBHE, KOTJa Ul Iepeladd TEPMUHUPOBAHHOTO CIIOBOCOYETaHHS, COCTOS-
Iero M3 ABYX M OoJiee CIIOB, B NMEPEBOJHON BEPCHUHU HCIOJB30BAJIOCH MO0 OIHO
CJIOBO, JTUOO CIIOBOCOYETAHHE, COCTOSIIEE U3 MEHBIIEro KolnuecTBa ciaoB. Heko-
TOpBIE U3 HUX (PUKCHUPYIOTCA CIOBapsMH, Hanpumep: oil recovery — HedTeoTnaUa,
printed circuit board — mevarHas miara, TOrAa Kak APYrHe B CIOBapsAX OTCYTCTBY-
0T, ¥ TIEPEBOTYUKY CAMOMY NMPHUXOAUTCSA MCKATh 3KBUBAJICHT Ul TAKOTO MOHSATHH-
HOro Komruiekca. [IpumepaMu mocieqHMX SIBISIOTCS TEPMUHBI-CIOBOCOYETAHUS
unmanned combat aerial vehicle — yzaapHbIii 6ecimoTHUK, polymer crash stone mix-
ture — monuMepiIeOeHOYHasE CMeCh M PsAA IPYIuX, BOIISANIMX B HOCTAaTEHHbIC
rinoccapui. IIoMMMO TEpMHHOB-CIIOBOCOUYETAHUM, CIy4an S3bIKOBOI KOMIIPECCHH
ObUIM OTMEYEHBI NPH Iepelaye CIOBOCOYCTAHUM, OTHOCSIIMXCS K IJIacTy oOie-
YHOTPEOUTENHHON JIEKCUKH, TaKUX Kak long-standing problem (maBHHMIIHSS TIPO-
Onema) Wi root causes (IEPBOTTPHUYUHBI).

[IpencraBnsiercss HEOOXOAUMMBIM OTMETHUTDH JIBa MOMEHTa. Bo-mepBbIX, mpe-
BaJIMPOBAJIN Clly4yan 0ojiee 3KOHOMHOT'O 0003HAUYEHHsI CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa
MOHATHUHHOTO COJEpPKaHUS MMEHHO aHIJMHCKUX TEPMUHOB, TOTrJa Kak Cllydau
KOMIIPECCUPOBAHHON Iepelaun Ha PYCCKUH SI3BIK CIIOBOCOYETAaHMH, HE BXOISIINX
B TEPMHHOCHCTEMBI, HOCWJIN €AWHUYHBIN XapakTep. Bo-BTopbIX, Habmomaics Ko-
JIMYECTBEHHBIN pa30poc BBIABICHHBIX (PAaKTOB KOMIIPECCHM IIPU MEPEBOJE TEPMU-
HHUPOBAHHOM JIEKCUKH C aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUU. B mepeBoaHBIX BepcUsIX
OTAETBHBIX CTaTeH MPUMEPHI A3BIKOBOI KOMIPECCHU TIPH NepeJade TEPMUHOB OKa-
3anuch 0ojee MHOTOYHMCICHHBIMH, HEXKENIU B IIEPEBOJIaxX IPYyTux craTeid — pa3opoc
coctaBisit oT 4 10 8 % OT 00IIero KOJIMYECTBa CIIOB B BEIOOPKE.

Eme omauM crmoco0oM KOMITPECCHH B HAYYHBIX TEKCTaX SIBJISIOTCS a00peBH-
aTypbl KaKk OOLIETIPUHSATHIE, TaK U T€, HCIIOJIb30BaHUE KOTOPHIX AUKTYETCs IpeIme-
TOM U 00bEKTOM HccienoBanusi. COOTBETCTBEHHO, BCTAET BOIIPOC O CIIOco0e mepe-
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JIauu ab0peBuaryp: OyAeT JH 3TO TPAaHCKPHOMPOBAHUE IMOCPEIACTBOM KHPHILIUIIHL,
kak B cinyuae ¢ DTA (differential thermal analysis), I KOTOPOH B PYCCKOS3bIU-
HBIX TEKCTaX MCHOJIb3YyeTcs (UKCUPYEMBIH B cioBape 3KBUBaNCHT /J[TA (Ougpdghe-
PeHYuanbHO-mepmudeckull anaius), Tubo B TEKcTe mepeBoja abOpeBuaTypa co-
XpaHUTCS Ha JaTUHHLE, KaK B coueTaHusx mexuonoeuss CAD/CAM, apxumexmypa
CAD/CAM-cucmem, npouzsoocmeo 6 cpede CAD/CAM u m.o. Ilocnennue yxe
JABHO BOIIUIM B SI3BIKOBOM OOMXOJ CHELMAIMCTOB MHKEHEPHOTO MpOQuIIsi, KOTO-
pble B YCTHOM — M, MPEUMYLIECTBEHHO, HE(HOPMAITLHOM — OOLICHUH TOJNb3YIOTCS
PYCUPHUUIMUPOBAHHBIM  (DOHETHUECKHUM  DKBHBAJICHTOM, IPOM3HOCHMBIM  Kak
[kao/kam], Torna Kak B CTAaThsIX, HAMCAHHBIX Ha PYCCKOM SI3BIKE WM IEpPEBEICH-
HBIX Ha PYCCKHUH SI3BIK, MpeanouTeHne otaaercs JatuHune. OObeKTUBHOCTH Paiu
3aMETUM, UTO B PYCCKOM si3bIke cyinecTByeT abOpeBuarypa CAIIP (cucmema as-
MOMAMU3UPOSAHHO20 NPOEKMUPOBAHUS), KOTOPYIO NPH MEPEBOJEC HA aHTTUICKUI
pexoMeHayroT 0003Havyath kak CAD [18]. OgHako jganee 3TOT ke aBTOp OTMEYaeT,
gyto TepMuH CAD paciibiBUaT ¥ MIUPOK, MOCKOIBKY OTHOCHUTCS HE TOJNBKO K ClU-
cmemMam npoeKmupoBanusi, Ho U K IPOTPaAaMMHBIM IIPOAYKTaM, UCIIOIb3YEeMbIM JIJIS
MaremaTndeckux BbruucieHuid (maxer MathCAD), ¢uHaHCOBO-3KOHOMHUYECKOTO
aHanm3a (SAP), mequumHckol nuarHoctuku [18, ¢. 6]. CormacHo MHpOpMauu u3
Jpyroro MCTOYHHUKA, MOHATHE, 0003HauaeMoe abOpeBuaTypoil CAD, He sBisieTcs
nosaHeIM SKkBUBaNieHTOM CAIIP, mockonbky mnocneanee Bkitoyaer Takke CAM
(computer-aided manufacturing) u CAE (computer-aided engineering — nHxenep-
HBIE pacyeThl, aHAIN3, MOJCIMPOBAHWE W ONTHUMH3ALMS PAa3NUYHBIX IPOLECCOB
B cucteme). Micxomst u3 3Toro, MOKHO yTBEPKIaTh, YTO MIMEHHO COXPaHEHHUE OpH-
THHAJIBHOH (TO €CTh Ha JATHHHUIIE) a00peBUaTYypHI B IepeBojie OyaeT MaKCHUMAIbHO
TOYHO Iepe/IaBaTh O3HAYEHHOE TTOHSTHE.

Oco0o0 creyeT OCTaHOBUTHCS HAa COKpAIlEHUSIX, YMOTpeOJIeHHe KOTOPBIX
B TEKCTE OpHUTMHANIA ITUKTYETCS HEOOXOAMMOCTBHIO 00O03HAa4YaTh HEKHH OKKa3HO-
HAJIBHBI KOTHUTUBHBIA KOMILUIEKC, IIPH 3TOM JOCTATOYHO MPOTSDKEHHBIH, COCTOS-
¥ 13 HECKOJIBKUX CIIOB U MHOTOKPATHO TOBTOPSIFOIIMICS B paMKax cTaThH. Ya-
CTO TOJ00HBIE a0OpeBHUATYphl 0003HAYAIOT BEChbMa Y3KO€ W/MIIM OTHOCHUTEIEHO
HOBOE TIOHATHE, COOTHOCUMOE C 00CY)KIaeMbIM B JTAHHOU ITyOIUKAIlMU TPEIMETOM
nccienoBanus. Kak mpasuio, Takue abOpeBUaTyphl He (GUKCHUPYIOTCS B CIIOBapPSIX,
1 BoTpoc 00 MX Tmepeade NPUXOIUTCs PemaTh CaMUM TIePEBOTIHKAM.

Hakonern, cymecTtByer HeManao a0OpeBHATyp, SBJISIONIUXCS oMorpadamm,
Hanpumep: EOR (enhanced oil recovery — memooul nosviuenus Hepmeomoayu)
u EOR (east of Rockies — x 6ocmoxy om Ckanucmoix ecop). O0a 3HaYCHUS TPUBO-
JIATCS B OTPACIIEBOM aHTJIO-PYCCKOM clioBape 1Mo HedtH u ra3y [19], u Tonbpko s
TIEPBOTO W3 HHUX CJIOBAph MpeIyIaracT UCIoib3oBath ab0peBuatypy MYH (Metomn
yBenuueHus HedreoTmaun). [logoOHbIe abOpeBHaTypBI-OMOTpadbl MOXKHO pacie-
HUBATh KaK «IOXKHBIX Apy3eil» mepeBogunka. K HUM, B 4acCTHOCTH, MOXHO OTHe-
CTH CIIeIyIoIre OTMeueHHbIe B cioBapsax ab0pesuatypsr: AC (1. Alternating cur-

14 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2024



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u neoazoeuku Ne 3. 2024

rent — mepeMeHHbI TOK; 2. Austin chalk — aycTuHCKMii sSpyc [BepXHEro otieia
menoBoi cuctemsi]); DC (1. Dead center — mepTBas Touka; 2. Decontamination —
oOe33zapaxuBanue; 3. Development well-carbon dioxide — ckBakuHa, B IPOAYKIIUU
KOTOPOH COEpKUTCS yrileKucielid ra3; 4. Diamond core — KepH, HOXy4eHHBIH NpH
OypeHuH anma3HOW KOpoHKOH; 5. Direct current — mocrostHHBIN TOK; 6. Drill
collar — ytsxenennast OypuibHas TpyOa; 7. Dual completion — aByxmiacroBast
CKBakMHa). Bce 3HaueHus nmocieqHel mpencTaBiIeHbl B CIEHUATU3UPOBAHHOM OT-
pacieBom cnoBape [19] U, COOTBETCTBEHHO, OTPaXalOT TOT MOHATUMHEIN ammapar,
KOTOPBIM UCIOJIB3YyeTCs B HeTepasBenke, HeTeno0bue U reoJIorul HeTH U ra-
3a. B 3TOM jke cioBape HaXoAuUM U psij Ipyrux abOpeBuaryp, 0003Ha4YaAIONINX He-
CKOJIBKO paznuyHbIX noHstuii: BP — umeer 7 3nauenuii, KD — 2 3nauenus, WC —
4 3Hauyenus. [ OTOENBHBIX 3HAYEHUH STHX aOOpeBHATyp CIOBaph Ipeliaraet
SKBHBAJICHTHYIO a00peBUATYypy Ha KUPWJLIUIE, Hapumep, uist abopesuarypsl DC
B €€ LIECTOM YKa3aHHOM BBIIIE 3HAYEHUH CJIOBaph NpeiaracT MHULUAIbHYIO a0-
opesuatypy YBT, doneruko-rpaduueckas hopma KOTOPOil HE COBNAAACT C €€ aH-
ruiickuM aHasioroM. Kpome toro, B cioBape NpHUBOAUTCS M Apyras aOOpeBuarypa
NMDC (non magnetic drill collar), pyccKosi3pIYHBINH SKBUBAIEHT KOTOPOI HpeacTas-
nseT coboi KOMOMHAIHIO a00peBHATYPHI U MOIHOTO cloBa — HemaehumHas YBT.

OTnenbHOr0 BHUMAHHS 3aCITy>KUBAIOT T€ CIIydad SI3bIKOBOM KOMIIpECCHMH Ha
CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, KOTOpbIE ObUTH 0OYCIOBIEHBI M30BITOYHOCTHIO ILIaHA
BeIpakeHHs. Hurke nmpuBeneH (parMeHT CTAaThH, MOCBSIIEHHOH METOJaM OLEHKH
MOJeNeH, co3IaBaeMbIX sl COHIBHY-KOHCTPYKIMHA Ha METaJUIMYEeCKOW OCHOBE
(metallic honeycomb sandwich structures), u ero nepeBoHas Bepcusi.

In the initial phases of construction, preliminary estimations are frequently
created based on scientific methodologies to address structural arrangements
known as the sandwich configuration. <...> Given the unique characteristics of the
construction of the structure and the diverse range of critical application it can
serve, there is a need for a more accurate and systematic model of square honey-
comb structures. — Ha HauanvHoli cmaduu npou3e00Cmea 4acmo O0eraomcs
npeogapumenvuvlie OYEHKU HA OCHOGe MEMOOUK, KACAIOWUXCS CMPYKIMYPHBIX
ocobeHHOCmel COHOBUY-KOHCMPYKYULL.<...>VHUKAIbHOCMb NPOU3600CMEa KOH-
CMpYKYyuti U pasHoodpasue Kpumudecku 6adiCHbIX obaacmeu ux npumeHenus
mpebylom co30anusi 6o1ee MOUHOU MOOenU ONsl UB0ENUll ¢ K8AOPAMHOU AYeu-
cmoti cmpyKmypotl.

IToacuer nMoMHO3HAYHBIX CJIOB B aHITIMMCKHUX MPEITIOKEHUSIX U B UX PYCCKO-
SI3BIYHBIX SKBUBAJIEHTAX BBISIBUI cooTHoIIeHHue 17 k 13 B mepBoM ciyvae u 23 k 18
BO BTOpOM. IIpeanoru u apTuKiIM HaMH HE YYUTHIBAJINCh, TAK KaK OHU BBIMOJHSIOT
B SI3bIKaX ITpaMMaTH4YeCKHe, CTpoeBble GyHKINU. OIHAKO HECIO0XKHO 3aMETHTh, YTO
YHCJIO TAKOBBIX B aHTTIMHCKUX MPEAJIOKECHUAX MPeo0IaiaeT, TO eCTh UX YUeT MpH
nojicyere caenan Obl pa3HUIly B KOJMUYECTBE CIIOB ele Oonee 3HaunTensHOH. Oue-
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BUJIHO, 3TO TOT CIy4ail KoMmnpeccuu, KoTopblii B.B. CioOHHKOB 00BsCHSIET BIIUS-
HUEM CHUCTEMHO-O0YCJIOBIIEHHBIX (hakTopoB. Kpome Toro, mepeBom4uK cyen u3-
JUIIHUM OTpaXkaTh B IIEPEBOJE PAJ CIOB, KOTOpbIE HE BIMAIN HAa TOYHOCTH IEpe-
Jauu nHpopMauuu. FIMeHHO BIUsIHHEM 3THX (HaKTOPOB MOXKHO OOBACHHUTDH 3aMET-
HBIE CTPYKTYpHBIE TpaHCQOpPMAlH NpPH TEPEBOAE MPEIUIOKEHHs, KOTOpHIE,
B CBOIO 0Yepe/ib, MOBJICKIH 3a CO00i cyry00 KOTMUECTBEHHBIE MPe0Opa30BaHUsL.

3akiaouenne

PesynpTaTel npeAnpUHITOr0 HAMHU UCCIIEIOBAHUS MO3BOJSIOT CIETATh Cle-
JyroIue BbIBOABI. HecMOTps Ha mnpeoOnaiarolyt0 TEHACHIUI0 K YBEIHMYCHUIO
o011ero oobeMa TEKCTa IIpH MEPEeBOE C aHIIIMICKOTO SA3bIKA Ha PYCCKUM, CIydau
KOMIIPECCUU Ha S3BIKOBOM YPOBHE HOCAT OTHIOAh HE EIUHUYHBIA XapakTep.
HaubGonee 3aMeTHBIM TPOSBICHHUEM KOMIIPECCHM TPH TIEPEBOJAEC HAYYHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB SBIISETCS HCIIOJIb30BaHUE 00Jiee KOMIIAKTHBIX PYCCKOS3bIU-
HBIX TEPMHUHOB, a TaKXKe ynorpebiaeHne abOpeBHaTyp, B TOM YUCIEe OKKA3HOHAIb-
HBIX, He 3a()UKCUPOBAHHBIX B CIOBapsX. UTO ke KacaeTcs KOMIIPECCHH HAa CUHTaK-
CHYECKOM ypOBHE, ee MaHHU(ecTaluu 00yCIOBICHBI PA3IMYHBIM CTPOEM JIBYX SI3bI-
KOB, C OJHOH CTOPOHBI, W HEKOTOPOH H30BITOYHOCTBHIO IUIaHA S3BIKOBOTO
BEIpakeHHUs — ¢ apyroi. OgHaKo, KaK CIPaBEJIMBO OTMEYAeT B CBOeW paboTe
N.C.KamenkoBa, 5JKOHOMUYHAs TI0jja4a WHGOPMAITUH 32 CYST YCTPAHSHHUS JTUIITHUX
CJIOB M I'PaMMaTHYECKUX CTPYKTYp pabOTaeT Ha SI3BIKOBYIO SICHOCTh U TOYHOCTH
[20, c. 366], a UMEHHO OHH SIBJISIFOTCSL OCHOBHBIMHU TOKAa3aTEIsIMU KayecTBa Hay4-
HO-TEXHUYECKOTO MEPEeBO/IA.

Cumcok TuTepaTypbl

1. 3umuna, JI.O. [TpuHIUI SKOHOMHUH B COBPEMEHHOM peKiaMe: AWC. ... KaHH. (u-
noun. Hayk / JL.O. 3umuna. — Tomck, 2007. — 200 c.

2. Manaxos, /I.A. CpeacTBa 5KOHOMHH $I3bIKa B HAYYHOM (PYHKIMOHAILHOM CTHJIE
[DnexTponnsnii pecypc] / A.A. MamaxoB. — URL: https://upload.pgu.ru/iblock/963/uch
2014 iv_08.pdf/ (mata obpamenwms: 01.07.2024).

3. tlammumau, E.FO. PeueBas koMmmpeccus Kak 0OJHa U3 TEXHOJOTHUH YCTHOTO Tepe-
Bona / E.}O. lammuam // Bectauk Ilsturopek. roc. TMHTBHUCT. yH-TA. — 2016, — No 3. —
C. 133-141.

4. Camapun, JI.A. Peanuzainus npHHIMIE SKOHOMUU PEUYEBBIX YCWIMH B JINHTBU-
cruueckoi koHrenuu B.A. Boropoautikoro / JI.A. Camapus // 3Bectus Bonrorpan. roc.
nen. yH-ta. @unonorngyeckne Hayku. —2016. — Ne 1 (105). — C. 96-99.

5. boropomuukuii, B.A. Jlekunu no oOuiemy sizbikoBenenuto / B.A. Boropomuu-
kuil. — M.: JIubpoxom, 2019. — 312 c.

6. Bynaros, P.A. Onpenenser v MPHAINT 5KOHOMHHU Pa3BUTHE U (HYHKIIMOHUPOBA-
uue s3pika? / P.A. Bynaros / Borpocs! si3biko3Hanust. — 1972. — Ne 1. — C. 17-36.

7. Maprune, A. OcHoBbI 001el uHrBrcTike / A. Maptune // HoBoe B TMHrBHCTH-
ke. — 1963. — Bem. 3. — C. 366-566.

16 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2024



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u neoazoeuku Ne 3. 2024

8. [Mayns, I'. TlpuHIunel uctopuu si3pika: nep. ¢ Hem. / I'. Tlayns. — M.: Uuoctp.
uT., 1960. — 500 c.

9. Iomueanos, E.JI. Crateu mo obmemy s3piko3Hanuro / E.J[. TlonmBanoB. — M.:
Hayxka, 1968. —376 c.

10. Cniencep, I'. OcnoBnble Havana / I'. Cniencep. — Kues: Buma mkomna, 1986. — 375 c.

11. Ilononnukosa, O.JI. Kommpeccust kak cpencTBO BBIPAXKEHUS S3BIKOBOM IKOHO-
MUH B coBpeMeHHOM aHrimiickoM si3bike / O.JI. TlomonnnkoBa // DWIOIOTHYECKUHA ac-
nekt. —2016. — Ne 11(19). — C. 87-91.

12. Bopucosa, C.A. Crparerny KOMIPECCHH U IEKOMIIPECCHU B KOH(epeHII-TiepeBoe /
C.A. Bopucosa, E.A. [lyrrmna, E.W. Kpamernanankosa // Bectauk [lepm. Hatl. mccnen. momm-
TexH. yH-Ta. [Ipobiemsl s3piko3HaHus U ntefaroruku. — 2020. — Ne 2. — C. 39-50.

13. Cnobnukos, B.B. CpencrBa KOMIIPpECCHH B CHHXPOHHOM TIEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bI-
Ka Ha anrmmiicknii / B.B. Cno0nukoB // TeopeTrdeckie 1 IPUKIaaHbIe aCIEKTH TEOPHH pede-
Boit nestenpHocTH. — H.HoBropoa: Mzn-so HI'JIY. —2016. Beim. 4(11). — C. 125-137.

14. Tlonysn, U.B. KoMmpeccust B CHHXpOHHOM NEPEBOJIE C aHTTIMICKOro s3bIKa Ha
pycckuii u ¢ pycckoro Ha anrmiickuii / U.B. [lomysa. — M.: P. Bament, 2011. — 112 c.

15. Ocokuna, H.JO. TenneHnus Kk 3KOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEACTB Kak (akTop, 00y-
CIIOBJIMBAIONIMH WHTEHIMOHAIBHBIA cABUr rpammarndeckux ¢opm / H.IO. Ocoxwuna,
C.b. lextepes // Bectauk Yamypt. yH-Ta. Cep. Uctopus u ¢mmonorus. — 2018. — T. 28,
BoIT. 2. — C. 231-239.

16. Knmumzo, B.H. Pemecino texnuueckoro mepeBoguuka. OO aHIIIMHCKOM SI3BIKE,
NIepeBOIe U NEePEeBOAYNKAX HAyYHO-TeXHU4YecKoi nureparypsl / b.H. Kmumzo. — M.: P. Ba-
neHT, 2003. — 288 c.

17. Kiumzo, Bb.H. VMrumkanuss B aHIMIMHCKAX HAyYHO-TEXHMYECKHMX TeKcTax /
B.H. Kium3o // Terpamu nepeBomunka / otB.pea. JI.C. bapxynapos. — M.: Beicmas mkona,
1982. — Bpim. 19. — C. 96-106.

18. JlumuH, A.A. CuUCTeMbl aBTOMATH3UPOBAHHOTO HpoekTHpoBanus / A.A. Jlu-
nuH. — UBanoBo: M3a-Bo MBaH. roc. xum.-texHoin. yu-ta, 2018. — 108 c.

19. CoBpeMeHHBIH aHTIO-PYCCKUH U PYCCKO-aHTIIMUCKUIN CIIOBaph MO HE(TH U Ta-
3y / mox pen. A.W. bynatosa. — M.: PYCCO, 2004. — 400 c.

20. Kamrenkosa, 1.C. SI3pIkoBasi 3KOHOMHMS: YUET JAaHHOW KyJIbTypHOH crenuuku
npu niepeBoe / M.C. Kamenkoa // Tpagunny 1 HHHOBAIIUH B IIPETIOIaBaHNH WHOCTPAaHHO-
r'o s3bIKa B HESI3BIKOBOM By3e: MarepHaibl 11 MexBy3. Hayd.-mipakT. koH(.; Mocksa, 05—
06 ampensa 2018 r. — M., 2019. — C. 360-366.

References

1. Zimina L.O. Printsip ekonomii v sovremennoi reklame [The principle of economy
in modern advertising]. Ph.D. thesis. Tomsk, 2007, 200 p.

2. Malakhov D.A. Sredstva ekonomii iazyka v nauchnom funktsional'nom stile
[Language economy tools in scientific functional style]. Available at: https://upload.pgu.ru/
iblock/963/uch_2014 iv_08.pdf/ (accessed 01.07.2024).

3. Shamlidi E.Iu. Rechevaia kompressiia kak odna iz tekhnologii ustnogo perevoda
[Speech compression as one of oral translation technologies]. Vestnik Piatigorskogo gosu-
darstvennogo lingvisticheskogo universiteta, 2016, no, 3, pp. 133—-141.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2024 17



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u nedazocuku Ne 3. 2024

4. Samarin D.A. Realizatsiia printsipa ekonomii rechevykh usilii v lingvisticheskoi
kontseptsii V.A. Bogoroditskogo [Implementing principle of speech efforts economy in
linguistic concept of V.A. Bogoroditsky]. Izvestiia Volgogradskogo gosudarstvennogo
pedagogicheskogo universiteta. Filologicheskie nauki, 2016, no. 1 (105), pp. 96-99.

5. Bogoroditskii V.A. Lektsii po obshchemu iazykovedeniiu [Lectures on general
linguistics]. Moscow, Librokom, 2019, 312 p.

6. Budagov R.A. Opredeliaet 1i printsip ekonomii razvitie i funktsionirovanie
iazyka? [Does the principle of economy determine the development and functioning of lan-
guage?]. Voprosy iazykoznaniia, 1972, no. 1, pp. 17-36.

7. Martinet A. Eléments de linguistique générale (Russ. ed.: Martine A. Osnovy
obshchei lingvistiki. Novoe v lingvistike, 1963, iss. 3, pp. 366-566.).

8. Paul H. Prinzipien Der Sprachgeschichte (Russ. ed.: Paul' G. Printsipy istorii ia-
zyka. Moscow, Inostrannaia literatura, 1960, 500 p.).

9. Polivanov E.D. Stat'i po obshchemu iazykoznaniiu [Articles on general linguis-
tics]. Moscow, Nauka, 1968, 376 p.

10. Spencer H. First principles (Russ. ed. Spenser G. Osnovnye nachala. Kiev,
Vishcha shkola, 1986, 375 p.).

11. Polonnikova O.L. Kompressiia kak sredstvo vyrazheniia iazykovoi ekonomii v
sovremennom angliiskom iazyke [Compression as a means of expressing language
economy law in the modern English language]. Filologicheskii aspekt, 2016, no. 11 (19),
pp. 87-91.

12. Borisova S.A., Putilina E.A., Krasheninnikova E.I. Strategii kompressii i
dekompressii v konferents-perevode [Strategies of compression and decompression in con-
ference interpreting]. PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin, 2020, no. 2, pp. 39-50.

13. Sdobnikov V.V. Sredstva kompressii v sinkhronnom perevode s russkogo iazyka
na angliiskii [Means of text compression in simultaneous interpretation from Russian into
English]. Teoreticheskie i prikladnye aspekty teorii rechevoi deiatel'nosti. Nizhny Novgo-
rod, Nizhny Novgorod State Linguistics University, 2016, iss. 4 (11), pp. 125-137.

14. Poluian I.V. Kompressiia v sinkhronnom perevode s angliiskogo iazyka na russ-
kii i s russkogo na angliiskii [Compression in simultaneous translation from English into
Russian and from Russian into English]. Moscow, R. Valent, 2011, 112 p.

15. Osokina N.Iu., Dekterev S.B. Tendentsiia k ekonomii iazykovykh sredstv kak
faktor, obuslovlivaiushchii intentsional'nyi sdvig grammaticheskikh form [The principle of
economy of language means as a cause of the intentional semantic shift in grammatical
categories]. Vestnik Udmurtskogo universiteta. Ser. Istoriia i filologiia, 2018, vol. 28, iss. 2,
pp. 231-239.

16. Klimzo B.N. Remeslo tekhnicheskogo perevodchika. Ob angliiskom iazyke,
perevode i perevodchikakh nauchno-tekhnicheskoi literatury [The craft of a technical trans-
lator. About English language, translation, and translators of scientific and technical litera-
ture]. Moscow, R. Valent, 2003, 288 p.

17. Klimzo B.N. Implikatsiia v angliiskikh nauchno-tekhnicheskikh tekstakh [Impli-
cation in English scientific and technical texts]. Tetradi perevodchika. Ed. L.S. Barkhu-
darov. Moscow, Vysshaia shkola, 1982, iss. 19, pp. 96—106.

18. Lipin A.A. Sistemy avtomatizirovannogo proektirovaniia [Computer-aided de-
sign systems]. Ivanovo, ISUCT, 2018, 108 p.

18 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2024



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u neoazoeuku Ne 3. 2024

19. Sovremennyi anglo-russkii i russko-angliiskii slovar' po nefti i gazu [Modern
English-Russian and Russian-English dictionary of oil and gas]. Ed. Bulatov. Moscow,

RUSSO, 2004, 400 p.

20. Kashenkova 1.S. lazykovaia ekonomiia: uchet dannoi kul'turnoi spetsifiki pri
perevode [Language economy: Taking into account cultural specificity in translation].
Traditsii i innovatsii v prepodavanii inostrannogo iazyka v neiazykovom vuze. Proc. of 2nd
Int. Acad. Conf. (Moscow, April 05-06, 2018). Moscow, 2019, pp. 360-366.

Cgenenust 00 aBTopax

ABXAYEBA Hpuna AnjpeeBHa
e-mail: 89617553065@mail.ru

Kanmumar memarorndecknx HayK, JOLCHT
Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, JIMHTBHCTH-
KA U TepeBoja, llepMmckuii HalMOHaIbHBINA
HCCIIEIOBATENIbCKUNA MOJUTEXHUYECKUN YHU-
BepcureT (Ilepmb, Poccuiickas denepariist)

BAPUHOBA Hpuna AjiekcaHapoBHA
e-mail: barinova.i.a@yandex.ru

Kangupar ¢uionormyeckux Hayk, JOLEHT
Kadeapbl MHOCTPaHHBIX SA3BIKOB, JIMHTBHUCTH-
KM U mnepeBofa, llepMckuii HalMOHAIbHBIN
HCCIIEI0BATENbCKUN TOIMTEXHUIECKUN YHU-
Bepcurer (Ilepmb, Poccuiickas denepanyst)

About the authors

Irina A. AVKHACHEVA
e-mail: 89617553065@mail.ru

Cand. Sc. (Pedagogy), Associate Professor,
Department of Foreign Languages, Linguis-
tics and Translation, Perm National Re-
search Polytechnic University (Perm, Rus-
sian Federation)

Irina A. BARINOVA
e-mail: barinova.i.a@yandex.ru

Cand. Sc. (Philology), Associate Professor,
Department of Foreign Languages, Linguis-
tics and Translation, Perm National Re-
search Polytechnic University (Perm, Rus-
sian Federation)

Qunancuposanue. VlcciienoBanue He UMENIO CIOHCOPCKOM MOAIEPKKH.
Konghnuxm unmepecos. ABTOpHI 3asBISIIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IIMKTa HHTEPECOB.

Bxaao aemopog paBHOIIEHEH.

IIpocbba cchTaThCs HA OTY CTAThIO B PYCCKOS3BIYHBIX MCTOYHHKAX CIEAYIOIIAM

obpazom:

ABxaueBa, M.A. Peanmzanus mpuHINNA S3BIKOBOW SKOHOMHH TIPH MEPEBOJE HAyd-
HO-TexHuueckux TekcroB / M.A. ABxadeBa, 1.A. bapunosa // Becruuk I[THUITY. IIpo6ie-
MBI SI3BIKO3HAHUSA U neparoruku. — 2024, — Ne 3. — C. 8-19.

Please cite this article in English as:

Avkhacheva I.A., Barinova [.A. Language economy principle implemented in trans-
lation of scientific and technology-based texts. PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin,

2024, no. 3, pp. 8-19 (In Russian).

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2024 19



	8-19



